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Аннотация. В статье впервые представлена классификация онимов, 
номинирующих названия четырех международных танцевальных конкур-
сов, проведенных в г. Москва, г. Реутов, г. Екатеринбург и г. Сочи в 2025 году, 
а также коллективов и исполнителей, принимавших в них участие и рабо-
тающих в жанре танцевальной хип-хоп-культуры в России в настоящее 
время. Обосновывается гипотеза, заключающаяся в том, что в современном 
российском хип-хоп-дискурсе функционирует русский вариант английско-
го языка, проявляющийся на уровне манипуляции языковых ресурсов ан-
глийского и русского языков, начиная с англо-русской графогибридизации 
и стилизации на уровне взаимодействия кириллицы и латиницы и заканчи-
вая лингвистической креативностью на семантическом уровне. В результате 
качественного анализа корпуса практического материала, состоящего из 
335 ономастических единиц, номинирующих танцевальные коллективы, 
индивидуальных исполнителей, конкурсы и их категории, вычленяются 
рекуррентные дистинктивные признаки, стратегии и  транскультурные 
практики, характерные для современного хип-хоп-дискурса. В ходе иссле-
дования подтверждается постулат о графической билингвальности целе-
вой российской аудитории, способной декодировать онимы, созданные на 
русском варианте английского языка. Онимы, функционирующие в рамках 
хип-хоп-культуры в России, не только транслируют русскую идентичность 
своих создателей, но и таким образом манифестируют соответствующую 
национальную культуру.
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Введение
Представленная статья посвящена исследованию места и роли 

функционирования английского языка в такой малоизученной об-
ласти, как хип-хоп-культура в рамках танцевального движения на 
территории Российской Федерации. Существуют многочисленные 
публикации, освещающие как собственно истоки зарождения дви-
жения хип-хоп-культуры в России [Грудева, Дивеева, 2021; Луков, 
2005], так и транслингвальные практики, связанные с применением 
английского языка в рамках музыкальной культуры, включая му-
зыкальный хип-хоп-дискурс как в России [Алешинская, Гриценко, 
2014], так и в мировой практике [Omoniyi, 2009; Sharma, 2023]. 

Хип-хоп-культура, именуемая зачастую как «уличная культу-
ра», изначально получила свое распространение в США с середины 
70х гг. в четырех основных направлениях: брейк-данс, рэп, граффи-
ти и ди-джеинг, а затем стала включать в себя стритбол (уличный 
футбол) и роллинг (катание на роликах) [Грудева, Дивеева, 2021; 
Луков,  2005]. Распространяясь по миру, хип-хоп-движение обраста-
ло новыми интерпретациями и инкорпорировало в себя всё больше 
самых разнообразных элементов уличной культуры, включая новые 
танцевальн ые формы, зафиксировавшихся в русском языке посред-
ством терминологических калек, таких как локинг (англ. locking), 
поппинг (англ. popping), би-боинг (англ. b-boying), батл (англ. battle) 
и так далее. Волна хип-хоп-культуры докатилась  до СССР в середи-
не 1980-х, получила повсеместное распространение и закрепилась 
в современной России, потеряв свой статус «контркультурного об-
разования» [Луков, 2005: 149]. В настоящее время в отечественной 
научной литературе большинство исследований фокусируется на 
рэп-дискурсе, включая его ономасиологические аспекты [Пьянко-
ва, 2007; Робустова, 2022; Aznabaeva et al., 2022], однако, по нашим 
данным, не существует лингвистических исследований, материалом 
которых выступают онимы (имена собственные или названия) тан-
цевальных коллективов, соло-исполнителей и чемпионатов, функ-
ционирующих в рамках хип-хоп-культуры в России, что обеспечи-
вает новизну данной работы.

Основная часть
Центральным материалом исследования выступают названия 

танцевальных коллективов и соло исполнителей, участвовавших 



144

в четырех ежегодных международных танцевальных конкурсах/
чемпионатах/фестивалях Show Master1 (г. Реутов, 17 ноября 2024, 
и г. Москва, 14 апреля 2025), Ural Open Cup 20252 (г. Екатеринбург, 
14–16 марта 2025), Upgrade Competition3 (г. Москва, 18 мая 2025) 
и МЕГА КРЕАТИВ — 20254 (г. Сочи, 7–12 июля 2025). Общий корпус 
исследования составляет 335 ономастических единиц, отобранных 
преимущественно посредством сплошной выборки из программ5 
заявленных выше танцевальных конкурсов. Следует сразу огово-
риться, что в данной статье хип-хоп-движение понимается в самой 
широкой интерпретации в виду того, что в практический матери-
ал исследования помимо 335 заявленных ономастических единиц, 
номинирующих танцевальные коллективы, преимущественно ра-
ботающих в обозначенном жанре, входят онимы, вербализующие 
упомянутые выше конкурсы, составные элементы их программ 
и номинаций, а также названия выступлений. Три конкурса из ана-
лизируемых четырех позиционируют себя как хип-хоп-чемпионаты, 
на основании чего онимы, актуализирующие названия участвующих 
в них коллективов или студий, классифицируются как представи-
тели танцевальной хип-хоп-культуры. Конкурс МЕГА  КРЕАТИВ — 
2025 объединяет самые разнообразные жанры, в силу чего среди 
названий коллективов, заявленных для участия в нем, были ото-
браны те, которые участвовали в  номинациях «уличное шоу» 
и «хип-хоп».

В результате качественного анализа корпуса практического ма-
териала была выявлена ведущая роль английского языка в россий-
ском хип-хоп-дискурсе. Фактически, справедливее будет утверж-
дать, что при формировании ономастических единиц, именующих 
танцевальные коллективы, номинации конкурсов и сами конкур-
сы, на первый план выходит не столько английский язык, сколько 
англо-русская гибридизация как семантическая, так и  графическая, 
свойственная именно русскому варианту английского языка. Схо-
жие процессы языковой гибридизации, основанные на смешении 

1 https://showmasterchamp.ru/  (дата обращения: 25.06.2025).
2 https://uralopencup.ru/ (дата обращения: 25.06.2025).
3 https://vk.com/upgraded (дата обращения: 25.06.2025).
4 https://karnavalpobed.ru/megacreative (дата обращения: 25.06.2025).
5 Программы конкурсов со списками команд участников были скачаны с офи-

циальных сайтов или страниц в социальных сетях (например, ВКонтакте) обозна-
ченных в статье конкурсов и фестивалей в момент их проведения. Ссылки могут 
находиться в неактивной фазе до момента проведения следующих конкурсов, когда 
будут вывешены новые списки участников данных мероприятий. 
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английского как глобального языка международного общения 
и русского как официального языка страны, являются типичными 
для многих областей жизнедеятельности россиян, начиная с го-
родского ландшафта [Лебедева, 2025; Щербаков, Прошина, 2025] 
и заканчивая российской популярной музыкой [Алешинская, 2024]. 
Хип-хоп-культура не осталась в стороне и так же утилизирова ла 
английский язык под свои нужды, переработав его в русский вари-
ант английск ого языка, характеризующийся не  только упомянутой 
выше гибридизацией, но и другими манипуляциями языковыми 
ресурсами, такими как заимствования, калькирование, трансплан-
тация и лингвокреативность, ведущие к нативизации, локализации 
и аккультурации ресурсов английского языка. 

Русскость английского языка видна уже при анализе номина-
ций заявленных конкурсов (Show Master, Upgrade Competition, Ural 
Open Cup и МЕГА КРЕАТИВ): на первый взгляд три из них имеют 
полноценные с точки зрения семантики, грамматики и графики анг-
лоязычные наименования. Тем не менее, оним Show Master (воспри-
нимающийся русскоязычной аудиторией как единая номинативная 
единица по аналогии с лексемами show girlshowgirl, show host или 
showman) не закреплен ни как отдельная единая лексема, ни как 
коллокация ни в одном из авторитетных англоязычных монолинг-
вальных словарей (Collins, Merriam-Webster, Macmillan или Oxford 
Dictionary). Единственная условно зафиксированная дефиниция 
была обнаружена в Википедии, но она лишь доказывает «неанглий-
скость» данной единицы на семантическом и лексическом уровнях: 
Showmaster — Pseudo-anglicism for a TV show host 6. В ониме Ural Open 
Cup первая лексема указывает на его русскость, поскольку носите-
ли русского варианта английского языка воспринимают единицу 
Ural в данном контексте как указание на географический регион 
и федеральный округ, тогда как для носителей английского языка 
стран внутреннего круга (США, Великобритания, Австралия) [Кач-
ру, 1986] в таком виде лексема, судя по данным словарей, скорее 
всего должна означать реку (Ural in British English a river in central 
Russia, rising in the S Ural Mountains and fl owing south to the Caspian 
Sea. Length: 2534 km (1575 miles)7), поскольку для правильной ин-
терпретации лексема должна даваться во множественном числе 

6 Википедия https://en.wikipedia.org/wiki/Showmaster#:~:text=Pseudo%2Dangli
cism%20for%20a%20TV%20show%20host (дата обращения: 25.06.2025).

7  Collins Dictionary https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ural 
(дата обращения: 28.06.2025).
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как Urals (Ural Mountains or Urals8). Оним МЕГА КРЕАТИВ также 
неоднозначен поскольку вследствие его англоязычного происхож-
дения является русифицированной калькой, понятной только для 
русскоязычной публики. 

Переключение и  смешение кодов проявляется в  номинаци-
ях категорий конкурсов, где повсеместно используется латиница, 
кириллица и их смешение, что демонстрируют нижеприведенные 
фотографии программ конкурсов, взятые с их официальных сайтов:

Рис. 1. Программа конкурса 
Show Master (г. Москва, 

14 апреля 2025)

Рис. 2. Номинации конкурса 
Ural Open Cup 2025 (г. Екатеринбург, 

14–16 марта 2025)

Вышеприведенные примеры демонстрируют полновесную се-
мантическую и графическую трансплантацию англоязычных слов 
в русскоязычный дискурс, нацеленный на русскоязычную лингво-
культурную аудиторию. Тот факт, что англоязычные вкрапления 
даются без пояснений и перевода, не только подтверждает постулат 
А.А. Ривлиной [Ривлина, 2017] о повсеместной англо-националь-
ной диграфии русскоязычных пользователей английского языка, 
но и дает возможность утверждать, что аудитории, участвующей 
в хип-хоп-движении свойственен усеченный билингвизм, позволя-

8 Collins Dictionary https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ural-
river (дата обращения: 28.06.2025).
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ющий правильно интерпретировать онимы категорий и номинаций 
танцевальных конкурсов. Безусловно, указание возрастной катего-
рии на русском языке, сопровождающее категории на английском 
языке (рис. 2), упрощает декодирование англоязычных номинаций 
для русскоязычной публики. Однако, на рис. 1 возрастные катего-
рии даются без дополнительных пояснительных семиотических 
элементов, что подтверждает выдвинутую гипотезу. 

Качественный анализ основного корпуса материала из 335 они-
мов9, актуализирующих названия танцевальных школ, коллективов 
и исполнителей, показывает, что манипуляция языковыми ресур-
сами происходит как на формальном/графическом уровне, так и на 
смысловом/семантическом уровне. 

В формальном аспекте подавляющее большинство проанали-
зированных онимов (почти 90%) представляют собой номинации, 
так или иначе использующие латиницу, а оставшиеся 10% созданы 
исключительно с помощью кириллицы или цифр. Так, онимы, ис-
пользующие латиницу, можно классифицировать следующим об-
разом:

• онимы, использующие только латинскую графику: A dance 
crew, Black heart, Black Lions Girls, Bubble Gum, Ellipsis, Emerald crew, 
Flow Crew, Flying Flow, Funky sneakers, Hi p-Hop KVARTAL, Little Ladies, 
Mafi a, Sosedi crew kids, TYE-DYE СREW, Zoom erzzz; 

• онимы-гибриды, сочетающие латиницу и  кириллицу: by 
Кнопки, BLACK BANNY-сладко, DиКарки, Дети Z, ЖИГА-ДРЫГА 
CREW; 

• онимы, использующие только кириллицу: Бандафи, Бандито, 
Бяки-буки, Важные, Вареники, Индиго, Инфантики, Каляки-маляки, 
Конфетти.

Структурно классифицированные выше онимы представляется 
возможным разбить на более мелкие подклассы в зависимости от 
того, какие дополнительные семиотические коды применяются для 
их создания:

• онимы, использующие знаки пунктуации, в том числе капи-
тализацию: Acro&House, ACTION Dance Studio, AG-FORCE, Antares_
OZ, B.P. CREW, Besty’s, B-side Crew, BSS FM, CaRRbonaRRa, DANCE 
DESIGNERS, D.O.Ge, EXIT TEAM, KrissKissDance, MOM,PLEASE, 

9 В данном исследовании анализируются только ключевые онимы, вычленен-
ные из развернутого названия танцевальных коллективов или фестивалей, а пояс-
нительные слова остаются за рамками исследования. Так, в статье исследуется оним 
Pro-движение, являющийся центральным в полном названии коллектива «Центр 
танцевальной культуры Pro-движение».
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Mom’s babies, STReets Babys, YARKIE, Yo!ki, АКАДЕМИКИ, ВаНя, бА-
сые, Без Б, ТРИ ГУСЯ;

• онимы, использующие цифровой компонент: 5с+, 44.1, 3F 
KIDS, LEGION 96, 2013-источник.

С точки зрения семантического наполнения онимы подразде-
ляются на: 

• онимы, являющиеся англоязычными полнозначными номи-
нациями, понятными только владеющим английским языком: AIRY, 
Alliance, ASCENDERS, Cinnamon, Crazy Family, FRIENDS, Key to the 
Chest, KEEP CALM CREW, LOLLIPOPS, Not alike. Примечательно, что 
онимы данной категории могут быть представлены как отдельными 
лексемами, так и колло  кациями, или даже фрагментами предло-
жений, как с соблюдением основных грамматических и орфогра-
фических прав ил (A dance crew, Besty’s, Little Ladies, MOM,PLEASE, 
Mom’s babies), так и с нарушениями: Key to the Chest (отсутствие 
артикля перед первой лексемой) или STReets Babys (вместо коррект-
ного множественного числа babies), что дает возможность клас-
сифицировать данные онимы как проявления русского варианта 
английского языка;

• русскоязычные лексические единицы, напи санные латини-
цей, семантика которых доступна только владеющим русским ва-
риантом английского языка (АЯ): B.R.A.T. (транслитерация лексемы 
брат, воспринимаемая носителями других вариантов АЯ как лек-
сема brat, означающая для американцев и британцев испорченного 
ребенка10), BYSINKI (некорректная транслитерация лексемы бусин-
ки, так как русская буква у традиционно передается в латинице как 
и), LIMONAD (транслитерация русской лексемы лимонад вместо 
английского эквивалента lemonade), Labirint (транслитерация рус-
ской лексемы лабиринт вместо английского эквивалента labyrinth), 
ZOLOTO (транслитерация русской лексемы золото), Yarkie (транс-
литерация русской лексемы яркие);

• онимы-композиты (с закодированной комбинацией смыс-
лов), которые наиболее ярко дем онстрируют би лингвальную линг-
вокреативность создателей данных онимов: Applause:Kroshka Team 
(applause как applause + app в значении ‘приложение’ + крошка + 
team), CaRRamel’ (транслитерация лексемы карамель + обыгрыв а-
ние омофонии начальной морфемы с единицей car и нарушение 
традиций транслитерации, когда русская буква к передается как с, 
а не как k, что создает дополнительную языковую игру), EFFECT 

10 Collins Dictionary https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/brat 
(дата обращения: 01.07.2025).



149

DOMINO (каждая лексема по отдельности является англицизмом, 
но порядок слов является калькой с русского языка, т.е. графика 
английская, а сочетаемость русская), FORCIKи, FORSIKI (два разных 
коллектива, онимы которых образованы по схожей словообразова-
тельной модели, построенной на обыгрывании омофонии предлога 
for + лексема force + омонимия англоязычного суффикcа -ic и рус-
скоязычного суффикса -ик во множественном числе), L.A.M.A.dance 
(для носителя русского варианта на первый план выходит омонимия 
лексем лама в значении ‘животное’ и ‘тибетский монах-священник’, 
тогда как носители, например, американского варианта английского 
языка вероятнее всего начнут читать аббревиатуру как сокращение 
города Лос-Анджелес и могут не сразу узнать в данном ониме искон-
ную лексему лама), Pro-движение (билингвальная лингвокреатив-
ность в данном ониме построена на омофонии русского предлога 
про- и англоязычного сокращения pro от professional ‘профессио-
нальный’), SAXARRНЫЕ (графогибридизация латиницы и кирилли-
цы создает оним, доступный для правильной интер претации только 
носителям русского варианта английского языка), STReetЫ (пример 
адаптации англоязычной лексемы к нормам русского языка), ВаНя 
(капитализированные буквы идентичны в кириллице и латинице, 
что может привести к разночтениям у носителей английского языка 
разных вариантов), Молодежь крю (пример русификации англициз-
ма, написание которого недоступно для понимания неносителям 
русской лингвокультуры).

Рекуррентными дистинктивными тенденциями при создании 
онимов хип-хоп-культуры, как показывает практический корпус 
материала, является высокая частотность ключевых лексем (crew, 
dance, family, kids), билингвальная гибридность, капитализация 
и мультипликация (CaRRbonaRRa, SAXARRНЫЕ), а также исполь-
зование аббревиаций и сокращений, как общеп ринятых и устояв-
шихся в АЯ (в ониме B-side Crew первый элемент в британском ва-
рианте АЯ означает обратную сторону музыкальной пластинки11, 
что, вероятно, малоизвестно широкому кругу носителей русского 
варианта АЯ), так и уникальных, значение которых невозможно ве-
рифицировать без обращения к истории создания коллектива (A.S. 
Kids, BSS FM, K.Y.G.). Кроме того, онимы в хип-хоп-культуре акти-
вируют широкий вертикальный контекст и задействуют интертек-
стуальные связи, номинируя разнообразные прецедентные явления 
и феномены: музыкальные стили (Funky Staff , Jazz Emotion, Hip-Hop 

11 Collins Dictionary https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/b-side 
 (дата обращения: 03.07.2025).
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KVARTAL) и группы (BANANARAMA, G Unit), анимационные се-
риалы и их героев (Gravity Falls, Roger Rabbits, Scooby doo), медий-
ных личностей (WIN ДИЗЕЛЬ — омофония имени американского 
актёра/режиссёра Vin Diesel и лексемы win ‘выигрывать’, ‘победа’), 
шахматную игру (Gumbeat Dance Studio — на англ. gambit), а также 
прецедентные локации как иной культуры (SHAO KIDZ — аллюзия 
к монастырю Шаолинь в Китае), так и родной (Siberia, Taiga, Сла-
вянка). Использование англо-русской гибридизации содержательно 
мотивировано не только в онимах команд и студий, но и в антро-
понимах соло исполнителей в силу того, что выполняет не только 
аттрактивную и декоративную функции, но и служит механизмом 
конструирования идентичности, в основе которого лежит процесс 
брендизации антропонимов: GORDEEVA, Даша Why Not, Varvara. 

Однако, лингвистическая креативность в хип-хоп-дискурсе в от-
дельных случаях, намеренно или неосознанно, приводит к созданию 
онимов, балансирующих на грани обсценной лексики. Так, оним 
What the Flock является более мягкой версией фразы what the f*ck12, 
тогда как оним P.A.B. Crew (который может читаться русскоязычны-
ми носителями английского языка как паб ‘пивная’) в современных 
словарях сленга дается как PAB abbreviation. Slang: Vulgar. Punk ass 
bitch: a cowardly, passive, or passive-aggressive person13 и в большинстве 
зафиксированных случаев используется американскими и британ-
скими пользователями интернета именно в таком понимании.

Необходимо отметить, что не наблюдается прямой корреляции 
между англоязычной формой онима и географической локацией 
коллектива, что позволяет сделать вывод именно о ведущей роли 
танцевального хип-хоп-направления, детерминирующего выбор 
формы и содержания проанализированных онимов.

Заключение
Подводя итоги проведенного исследования, стоит еще раз 

подчеркнуть, что в современном танцевальном хип-хоп-дискурсе 
в  России доминирует не просто английский язык,  связанный 
с американизацией общественного сознания, но русский вариант 
английского языка, который предполагает локальное адаптирова-
ние и стилизацию английского языка под себя и для себя в про-
цессе транскультурных практик, наделяющих его фонетическими, 

12 Urban Dictionary https://www.urbandictionary.com/defi ne.php?term=What%20
the%20Flock (дата обращения: 03.07.2025).

13 Dictionary.com https://www.dictionary.com/browse/pab (дата обращения: 
03.07.2025).
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морфологическими и синтаксическими формами русского язы ка. 
В целом, качественный анализ онимов дискурса танцевальной хип-
хоп-культуры демонстрирует тенденции, сходные для музыкаль-
ного хип-хоп-дискурса, когда русский вариант английского языка 
утилизируется не только как «средство конструирования идентич-
ности, индексирует престиж, современность и профессионализм» 
[Алешинская, Гриценко, 2014: 193], но и служит маркером выраже-
ния родной национальной русскоязычной культуры. 
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Abstract. Th e article investigates the role and functions of English in the con-
temporary Russian hip-hop dance discourse. Although there is a raft  of research 
focusing on the functioning of the English language within the landscape of hip-
hop culture, hip-hop dance omasticon in Russia has not been analyzed or classi-
fi ed so far. A qualitative analysis and further classifi cation of 335 proper names, 
denoting Russia-based international hip-hop contests (held in Moscow, Reutov, 
Yekaterinburg and Sochi in 2025) as well as dance studios and solo artists that 
participated in them, demonstrate that it is Russian English that is being utilized 
in the 90% of cases of the examined proper names. Th e key recurrent translingual 
practices based on the bilingual interplay of English and Russian languages, such 
as graphic, semantic, lexical and grammatical hybridization, nativization, and ac-
culturation, are identifi ed and described. Russian English is viewed as a vehicle of 
identity construction that is not aimed at projecting Western popular culture but 
rather at manifesting Russian culture. Hence, it targets primarily Russian speakers 
of English in Russia instead of international community.
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